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Congratulations on your purchase, and welcome to Philips! To fully 

www.philips.com/welcome.

1 Important
Read this user manual carefully before you use the appliance and keep it 
for future reference.

WARNING: Do not use this appliance 
near water. 
When the appliance is used in a 
bathroom, unplug it after use since 
the proximity of water presents a risk, 
even when the appliance is  
switched off.
WARNING: Do not use this appliance 
near bathtubs, showers, basins 
or other vessels containing 
water.
Always unplug the appliance 
after use.
If the mains cord is damaged, you 
must have it replaced by Philips, a 
service centre authorised by Philips or 

avoid a hazard.
This appliance can be used by 
children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision 
or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. 
Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by 
children without supervision. 
Before you connect the appliance, 
ensure that the voltage indicated on 
the appliance corresponds to the local 
power voltage.
Do not use the appliance for any 
other purpose than described in  
this manual.
When the appliance is connected to 
the power, never leave it unattended.
Never use any accessories or 
parts from other manufacturers 

recommend. If you use such 
accessories or parts, your guarantee 
becomes invalid.
Do not wind the mains cord round 
the appliance.
Wait until the appliance has cooled 
down before you store it.
Pay full attention when using the 
appliance since it could be extremely 
hot. Only hold the handle as other 
parts are hot and avoid contact with 
the skin.
Always place the appliance with the 
bristles extracted on a heat-resistant, 

barrel should never touch the surface 

Avoid the mains cord from coming 
into contact with the hot parts of  
the appliance.
Keep the appliance away from 

it is switched on.
Never cover the appliance with 
anything (e.g. a towel or clothing) 
when it is hot. 
Only use the appliance on dry hair. Do 
not operate the appliance with  
wet hands. 
Keep the heated barrel clean and free 
of dust and styling products such as 
mousse, spray and gel. Never use the 
appliance in combination with styling 
products. 

Specifications are subject to change without notice
© 2015 Koninklijke Philips N.V.
All rights reserved.
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The heated barrel has coating. This 
coating might slowly wear away over 
time. However, this does not affect the 
performance of the appliance. 
If the appliance is used on color-
treated hair, the heated barrels may be 

always consult their distributor. 
Always return the appliance to a 
service centre authorized by Philips 
for examination or repair. Repair by 

extremely hazardous situation for  
the user. 

openings to avoid electric shock.
Do not pull on the power cord after 
using. Always unplug the appliance by 
holding the plug.

This Philips appliance complies with all applicable standards and 

Environment 
This symbol on a product means that the product is covered by 
European Directive 2012/19/EU. Inform yourself about the local 
separate collection system for electrical and electronic products. 
Follow local rules and never dispose of the product with 
normal household waste. Correct disposal of old products helps 
prevent negative consequences for the environment and human health.

2 Introduction
Glamour has become much more down-to-earth and uncomplicated. 
It’s all about ease and speed rather than complex styling. With the 
Philips Volume Multi-Styler you can transform your look easily: straight, 

Philips Volume Multi-styler.

3 Overview
a Display panel
b Cool tip
c Protective retractable bristles
d Heated barrel with Tourmaline Ceramic coating
e Turning arm
f Ionic outlet
g Curling / Straightening indication 

: Turn to straightening position 
: Turn to curling position

h Lock/Unlock button
i 

j Power on/off button
k Hanging loop
l Protective cap

4 Style your hair
Preparation for hair

Wash your hair with shampoo and conditioner.
Blow dry your hair with a dryer before using the styler.
Use heat protection product and comb your hair with large toothed 
comb. 

Tip

 There are symbols and arrows printed on the inner side of the 
lower arm of the styler. (  ) is for curling and (  ) is for 
straightening. Turn the unique arm as indicated for switching from 
straightening to curling or vice versa. If you want to switch to 
curling when the styler is in the straightening position, turn the 
styler following the curling symbol (  ). When the styler is in the 
curling position, turn towards the direction indicated for 
straightening (  ) to start straightening. 

Caution

incidental contact with heated barrel. Prolonged exposure of 
glove on heated barrel will melt onto barrel. Glove cannot be 
used as a mat to rest the styler. 

1 Slide the lock/unlock button ( h ) downwards to unlock the 
appliance.

2 Connect the plug to a power supply socket.
3 Press and hold the power on/off button ( j ) until the display panel  

( a ) lights up.
 » The default temperature setting is displayed.

4 Press the  or  button ( i ) to select a temperature setting 
that is suitable for your hair. Please refer to the Temperature Setting 
table below. Choose a low setting when you use the styler for the 

 Temperature Setting  Hair Type

 Coarse, curly, hard-to-style

 Medium-textured or soft waves

 Fragile, thin or treated hair

 » When the appliance is heating up, all the settings will blink.
 » When the heated barrel have reached the selected temperature, 
the blinking will stop.

The ion function is activated when the appliance is switched on, 
which provides additional shine and reduces frizz. You may smell a 
special odor and hear a sizzling noise. It is common because they are 
caused by the ion generator.

Note

Do not touch the heated barrels when using to avoid burns.

1 Ensure the curved sides of the styler are facing each other.
2 Place one section of hair that is not wider than 5cm in between the 

heated barrels ( d ). 

3 Hold the handle and slide the styler down the length of the hair in a 
single motion (max. 5 seconds) from root to end, without stopping 
to prevent overheating.

4 To straighten the rest of your hair, repeat steps 2 to 3.

1 “ To straighten 
your hair”. 

2 When the styler gets close to the end of the hair tips, slowly rotate 

Warning

Do not tilt the styler at an angle on your scalp as the heated 
barrel is hot and this could be uncomfortable on your scalp.

1 Turn the cool tip ( b ) of the turning arm ( e ) to extract the 
bristles ( m ). 

2 Select one hair strand that is parallel to your hair line. 
3 Put the bristles on your scalp and put the section of hair on top of it. 

Gently pull the section of hair to create a tension. 
4 Leave the styler in the position for 5-8 sec. 
5 Remove the styler without pulling the selected hair to maintain the 

styling result. 
To style the rest of your hair, repeat steps 2-5.

Tip

For maximum results, as you pull the styler away from the 
roots, push it against the hair and slightly towards the center of 
your head.

Warning

The heated barrel is hot and should be used with care.
Do not touch the barrel when using to avoid burns. All sections 
of the barrels are heated.

1 Place the turning arm into the curling position ( n ).
2 Select a hair strand that is 3-4cm wide. 
3 Hold the styler away from your head and face and wrap the hair 

around from root to tip.
4 Leave the hair in place for about 5-8 sec and then gently slide the 

styler out of your hair without unwinding the strand. 
5 To style the rest of your hair, repeat steps 2-4.

Tip

Spread hair evenly across the barrel.
Use smaller strands of hair for curls and larger strands of hair 
for waves.

5 After use
1 Switch off the appliance and unplug it.
2 Wait until the appliance cools down before you store it. 
3 Remove hairs and dust from the styler. 
4 Clean the barrel with a damp cloth.
5 Put the heat resistant cap on it with bristles retracted ( n ). 

Keep it in a safe and dry place, free of dust. You can also hang it with 
the hanging loop ( k ).

If you need information e.g. about replacement of an attachment or if 
you have a problem, please visit the Philips website at www.philips.com 
or contact the Philips Customer Care Centre in your country  

there is no Consumer Care Centre in your country, go to your local 
Philips dealer.

Philips Volume Multi-styler.
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2 Úvod

Philips Volume Multi-Styler.

a Panel displeje
b Chladný konec
c 
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f Iontový výstup
g  
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l Ochranný kryt
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Eesti 

tootetoest kasu oleks, registreerige oma toode veebilehel  
www.philips.com/welcome.

1 Tähtis

see edaspidiseks alles.

HOIATUS: ärge kasutage seda seadet 
vee läheduses. 
Pärast seadme kasutamist vannitoas 

HOIATUS: ärge kasutage 
seda seadet vannide, 

vettsisaldavate anumate 
läheduses.
Võtke seade alati pärast kasutamist 

selle ohtlike olukordade vältimiseks 
uue vastu vahetama Philips, Philipsi 
volitatud hoolduskeskus või 

Seda seadet võivad kasutada lapsed 

isikud, kellel puuduvad kogemused 

sellega seotud ohte. Lapsed ei tohi 
seadmega mängida. Lapsed ei tohi 

ega hooldada. 

kas seadmele märgitud pinge vastab 
kohaliku elektrivõrgu pingele.
Ärge kasutage seadet muuks kui selles 

poolt tehtud tarvikuid või osi, mida 
Philips ei ole eriliselt soovitanud. 
Selliste tarvikute või osade kasutamisel 
kaotab garantii kehtivuse.

Enne hoiukohta panekut laske seadmel 

Olge seadme kasutamisel väga 
tähelepanelik, kuna see võib olla 

käepidemest, kuna teised osad on 
kuumad. Vältige kokkupuudet nahaga.

alati kuumakindlale stabiilsele tasasele 
pinnale. Kuum rullik ei tohi kunagi pinna 

kokku puutuda.

kuumi osi minna.

kaugemal.
Kunagi ärge katke kuuma seadet 
millegagi kinni (nt käteräti või 

koolutamiseks. Ärge kasutage seadet 
märgade kätega. 
Hoidke rullik puhtana ning ärge laske 

kunagi kasutage seda seadet koos 

Rullikul on pinnakate. See kate võib 

siis võib rullik määrduda. Enne 

Viige seade tõrke otsimiseks või 
parandamiseks alati Philipsi volitatud 
teeninduskeskusesse. Kui seadet 

sisestage avade vahelt seadmesse 
metallesemeid.

kasutamist. Alati eemaldage seade 
vooluvõrgust pistikust kinni hoides.

See Philipsi seade vastab kõikidele kokkupuudet elektromagnetiliste 

Keskkond 

2 Sissejuhatus

saavutamine ei ole kunagi olnud kergem. Nautige oma Philips Volume 
multifunktsionaalse koolutaja kasutamist.

3 Ülevaade
a Ekraan
b Jahe otsak
c Kaitsvad sissetõmmatavad harjased
d Kuum rullik keraamilise turmaliinkattega
e Pöörlev hoob
f Ionisaator
g  

: Keerake sirgendamisasendisse 
: Keerakekoolutamisasendisse

h Lukustamise/avamise nupp
i 

j Sisselülitamisnupp
k Riputusaas
l Kaitsekate



4 Seadke oma juuksed soengusse
Juuste ettevalmistamine

kammiga. 

Soovitus

    ) sirgendamiseks. 

  
keerake sirgendamise alustamiseks sirgendamiseks (  ) näidatud 
suunas.

Ettevaatust

Kuumakindel kinnas on mõeldud sõrmede ja käe kaitsmiseks 
juhusliku kokkupuute eest kuuma rullikuga. Kuuma rullikuga 
pikemaajalise kokkupuute korral sulab kinnas rulliku külge. 
Kinnast ei saa kasutada koolutaja alusmatina.  

1 h ) allapoole, et seade avada.
2 Sisestage pistik elektrivõrgu seinakontakti.
3 j ) kuni ekraan  

( a
 » Ekraanile kuvatakse temperatuuri vaikeseade.

4  või  nuppu ( i
sobilik temperatuuriseade . Tutvuge palun allpool toodud 

valige alati madal temperatuuriseadistus. 

 Temperatuuriseadistus  Juuksetüüp

 190-200 °C Paksud Jämedad, käharad, raskesti 

 170-180 °C Normaalsed Keskmise tihedusega või kergelt 

 150-160 °C Õhukesed

 »
 » Kui kuumutatud rullik on saavutanud valitud temperatuuri, 
vilkumine lõppeb.

sest neid tekitab ioonigeneraator.

Põletuste vältimiseks ärge puudutage kuumi rullikuid.

1 
2 

rullikute vahele ( d ). 
3  

4 

1 
sirgendamine”. 

2 

Juuksejuurtele tihedama välimuse  

Hoiatus

1 b e m ) 

2 
3 

4 
5 

saavutatud tulemus. 

Soovitus

keskosa poole.

Hoiatus

Kõik rulliku osad on kuumenenud.

1 n ).
2 
3 

4 

5 

Soovitus

lainete tegemiseks.

5 Pärast kasutamist
1 
2 
3 
4 Puhastage rullik niiske lapiga.
5  

n ). 

riputusaasa ( k
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koristiti blizu vode. 
Kada aparat koristite u kupaonici, 

UPOZORENJE: Aparat 

vodom.

Philips servisni centar ili neka druga 

pod nadzorom ili da su primili upute 

naveden na aparatu naponu lokalne 

nadzora.

aparata.

ohladi.

ruke mokre. 

distributerom. 

ili popravak. Popravak od strane 

korisnika. 

metalne predmete u otvore.

2 Uvod
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3 Pregled
a 

b Hladni vrh
c 

d 

e 

f Izlaz za ione
g  
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4 Oblikovanje kose
Priprema kose

velikim zupcima. 

Savjet

su simboli i strelice. (    

  

  

kose. 

1 h 

2 
3 j ) dok 

zaslon ( a 

 »
4 Pritisnite gumb  ili  ( i ) kako biste odabrali postavku 

temperaturu. 

 Postavka temperature  Tip kose

 »
 »
temperaturu.

Napomena

opekli.
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2  
 d ). 
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1 
2 

Upozorenje

1 Zakrenite hladni vrh ( b e ) kako 
biste izvukli vlakna ( m ). 

2 
3 

4 
5 

Savjet

Upozorenje

1 n ).
2 
3 

4 

5 

Savjet

5 Nakon uporabe
1 
2 
3 
4 
5  

toplinu ( n ). 

k ).

tvrtke Philips.

1 Fontos tudnivalók

Philips szakszervizben vagy hivatalos 

Környezetvédelem 

2 Bevezetés

Philips dúsító hajformázó 

3 Áttekintés
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d 

e 
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g  
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j Tápfeszültség be/ki gomb
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4 Hajformázás

Tipp
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Figyelem
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1 Svarbu

netoli vandens. 

vandens.

Nenaudokite prietaiso kitiems tikslams, 

naudosite tokius priedus arba dalis, 

Nevyniokite maitinimo laido apie 

Saugokite, kad maitinimo laidas 

Kaitinimo vamzdelis yra padengtas 

efektyvumui. 

plaukus, kaitinimo vamzdeliai gali 

dirbtiniais plaukais. 

Aplinka 

a Ekranas
b Puikus antgalis
c 

d Turmalino keramika dengtas kaitinimo vamzdelis
e Apsukimo vamzdelis
f 

g Garbanojimo / tiesinimo indikatoriai  
 

h 

i 

j 

k Pakabinimo kilpa
l Apsauginis gaubtelis

4 Šukuosenos formavimas

Patarimas

    

  

  ).

1 h

2 
3 j ), kol 

a ).
 »

4 Paspauskite  arba i

 

Vidutinio storio ar lengvai banguoti

Silpni, ploni ar paveikti plaukai

 » Prietaisui kaistant visi nustatymai mirksi.
 »
liausis.

Pastaba
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Patarimas

1 n ).
2 
3 

4 
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Patarimas

Plaukus ant vamzdelio paskirstykite tolygiai.

5 Panaudojus
1 
2 
3 
4 
5  

n ). 

k ).

 


